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A L ¥ A
1. [FLC&IZ*

AWOBMNTHNRT A AT R 72— —iF ' OGERHOMEL, T L ATV
A MZENLHEZHNTRTZETH D, HEMEICBITOMEELE OREANE TS
722 NIV ATIARNELTH T 7 VaRY [BOETFXE] (Le petit prince) DFl
RaeMs,

AROFEMRITKROBEY THDH, ETH2H T, KRBT 2B ERIO SO &
L CHV % van der Auwera & Krasnoukhova (2020) |2 X208 %~T, #i<HFHI3H T, 2
DEFEFE] OTARAT U FEERBEIRT7 = —m =GR L8 2 #ilC BT 55 8ICh» T
BERBROGZET D, BAFHITELDLEELETH D,

2. EFTHRE

AR TIZWRIZZET % van der Auwera & Krasnoukhova (2020) (2 X 5 & E RO /3 FHIZ K
6wf\%3%?74x§yF%k7m—u~%@M%%¢oa)&Q)@%%Kié#
> 7 VDL van der Auwera & Krasnoukhova (2020) 205 D5 Th 5,

[. tEMERYEIE (standard negation)
(1) Mary does not love him [standard negation A%YER)TE]

1. FEAEAER) A E (non-standard negation)

(2) a. Mary does not love him at all [emphatic negation 75 & D58 FH]
b. Mary does not live here yet [phasal negation J&j i D5 &
c. Turge you not to talk to him [subordinate negation i J& &i D75 iE]
d. Doesn't Mary love John? [interrogative negation 75 & D &[]
e. Don't listen to him [imperative negation 75 & D47 ]
f. Fred is not a teacher [ascriptive negation i J& M D75 iE]
g. Tere are no blue tigers [existential negation 771E D 75 E]
h. There are no blue tigers in France [locational negation f71E35 T D15 iE]

—

Nobody believes him [negation of indefinites ~ERA FIZ X 2 & E]



j. No! [prosentential negation 75 & @ LA ]

k. Mary disagrees with me [derivational negation JRAEIZ L 5 5 iE]
1. He was without money [privative negation K AN E ]

m. Don't be surprised if it doesn't rain  [expletive negation K& &I E ]
(meaning 'Don't be surprised if it rains', Horn 2010: 124)
(van der Auwera & Krasnoukhova 2020: 91-92)

van der Auwera & Krasnoukhova (2020: 91) (2 X 5 &, EHEARSE (standard negation) & 1%
() OEIITFEROEEHNOGEEN R FBF L, FICHMAT LI EREBEETHHDTH

Q) ITBIR EN D FENLUSN DG EDOREREIL T X TIEEMER S E (non-standard negation)
ERRE NS, 723, van der Auwera & Krasnoukhova (2020: 92) HiR-X T\ % XK 912, (2)k,
1, m ORTFHARDOFER) % & T BWE ] TIERWA, B E 722 5 235 T A E R 72 B
%W%%ELT::Kﬁbfwéo

3. FARS U FEETI—O—FEDHI

ZOHEITIE, EOHI TREIT IR ERADOTHDIEFITIR>TT A AT Fife 7 =—n
—OPILETROEF I EIOTRNSRT (7 A AT REEFR : Porarinn Bjdrnsson, trans.
2017 [1961], 7 =— 1 —i&#R : Alexandur Kristiansen, trans. 2015) , I 3L D$E/RIZEBWNT, T
A AT v REEIX [IS xx]. 7 =—u —i&ld [FO xx] DX 1T, EBA4 O FIZENEND
BINBNDRADN— VR G EZIRZTRLT, MSiED 7 1 A IHFETH T, BIRREGE
REFH LI LD TR, HXOZEFENEBFOMB E L TOLOTHY | XEEOMR
L LTHAGEREZ DT 5, W 555TIRIER CHERIZR > TW A HEIT A ARGERIT—D& L,
RLTOENDRH D5 HIEENENDFEEIC HARGERE DT 2,

3.1. 1Z#EMETE (standard negation)

M ST, RSO E E T E T T OB ICEEDEIF IS ekki / FO ikki Z & < D234
EOGEEL L Tih —RNRRETH D, BIFOEHFEICHEE &L BE TEVITZRY, (3) 1
HEIF SCOEE, @) IZMEFECORETH .

(3)[IS 25] En litli  prinsinn svaradi ekki.
but little prince.DEF.NOM answered.3SG not
LML, NSWEFIFER RN -T2,
[FO 22] Men tann litli prinsurin svaradi ikki.

but the little prince.DEF.NOM answered.3SG not



D [IS 13] ég teikna  ekki flugvélina, pad er of flokin teikning fyrir mig
I draw.1SG not airplane.DEF.ACC it is too complicated drawing for me.ACC
MBEIIRATRE A R0 e BNTBEIC L » Th £ 0 ITEHE R RE 72, |
[FO 11] eg fari kortini ikki tekna  eitt flogfar, tad er alt ov flokjasligt
I will.1SG nontheless not draw.INF an airplane.ACC it is all too complicated
fyrir meg
for me.ACC

(CHHEIMRATEAHNTZD LRWEA S| ZHUIEICTH LV ICHMEST E 5, )

4) FO IXBhEGF R H B 72, AKEhF (REF) ORNZEEFENTNLTWD, thEiFEICTH
MR RAFOLAE I ST, BHIEEOMRL T ORZRICEE ORI B DA H 5
((5)1S), 7272 L, R&AFNZHERBE 23 < L XA FAORNCE E ORIFGIA B D ((5) FO),

(5)[I1S26] Eg  triii pér ekki !
I.NOM believe.1SG you.DAT not
MEIIAEEZFE LRI !
[FO 22] Eg trugvi ikki ti, tu sigur!
I.LNOM believe.1SG not it.DAT you.NOM say.2SG
MEIIBEDES ZEEELRNE !

S & BIEERSE DO L ZIITHIST 2 HEXOWEIL, & E DR OF B H )8 5
20 EhE OFE A% TRAR D AN R (symmetric) & F 25 (HFEX &EEE
LD "symmetry" & "asymmetry" (Z-2VTlX van der Auwera & Krasnoukhova 2020: 100-102
22,

3.2. JEZ#EMAETE (non-standard negation)
ZOHITIE 2) OISR T, FEENEEDOHEZT A AT NiE, 7= —1—35D
JEIZ 260 %,

3.21. BED®EE (emphatic negation)
RS E ZRIAT 555 ((2) a. Mary does not love him at all) ., WiSiEE HBE ORE
D REIFA 1S ekki / FO ikki O RIZFRE 586 5 @G 1S alls / FO als Z# &\ TR T 5,

(6)[IS 70] Pio erud alls ekki likar minni 10s, pid  erud ekkert
you.PL.NOM are.2PL at.all not like.PL.NOM my  rose.SG.DAT you are nothing
ennpa, sagoi hann vid  pcer.

still said.3sG he.NOM to them.F.ACC



(Bl BIZEONRTIZERE TV, BEBIXEEMLOTH RV, Ik
H (RNRTEL) ITE 2T,

[FO 65] Tit likjast als  ikki minari rosu, tit  eru slettis einki,
you.PL.NOM resemble.2PL at.all not my rose.SG.DAT you are at.all nothing
segdi hann vid teer.

said.3SG he.NOM to them.F.ACC
(B BDITEONRTIZRRBP TR, BBl o< MboTH RN, &

W=t (NT77h) ILE-72, )

TAAZ Y REED (6)1S TIHBAFRGE (erud likar {ELTW5 ) OHFET, 7= —1—ik
? (6) FO TlE@EFERGFE (likjast [EITW5 ) OB EER->TWD, B, 7= —1—iFD
BlO#H T, HEDORENRALF einki T H~7e\ ) (eingin O HPHEHEI T, 3.2.9 B )
DR & LT slettis (sleettis) & W9 @l HENA TN D

EJ/N ?%k%\am@ﬂﬁnmmuFOMd&Kﬁﬁ%ﬁmnmmm0mmﬂﬁ-ﬁ-
IZXDEDY) OMAGOLETHEDRMAETHZENTE S,

(MH[IS31] Eg  skildi pa ekki neitt !
[.LNOM understood at.that.time not anything.N.SG.ACC
MBI H O, MHEMFEL T otz ! )
[FO29] Ta hevoi eg ikki lcert at skilja nakad.
at.that.time had I.NOM not learned to understand anything.N.SG.ACC

f DRk, BRITMBEMTE T o7,

3.22. BEDETE (phasal negation)

T TEE~RW] W) REOEE ((2) b. Mary does not live here yet) D38 % %
F5, MigiEe b, GEDREIGIE enn [F72) EWIHREIFEIZMZ D Z &I XK > TR
IN5,

(8) [IS38] Eg hefi enn ekki farid um allt konungsrikio.
I  have yet not gone around all kingdom.DEF
T E L EEZMEA TS ZZ L0,
[FO 36] Enn havi eg ongantio verio runt [ ollum riki minum.
yet have I never been around in all kingdom my.

(BT FEFESOEEZ A F T2 ENR—FE L0,

—EH~72 ] WO B EICIL, IS aldrei / FO ongantid &\ DEIG A, R

= -

725 E O FEIFA IS ekki / FO ikki DDV IZH WS ((8) FOIZH ZOFEIFINBNTND), =



AVUTHEEDOEI & R D XENG LivWnas, il (9) T TEZ W5 2R3 RO
THWHINLTWATZD, ZZTrRLTEL,

(9)[IS 27] Hann hefir aldrei fundio ilm af blomi. Hann hefir aldrei horft a stjornu.

he has never found aroma of flower he has never looked at star
[(ZDNIFHEDOFEY ZRNEZ L b, B2REZEbRhoT, )

[FO 23] Hann hevur ongantid luktad at eini blomu. Hann hevur ongantio hugt at
he has never smelled at a flower he has  never looked at
eini stjornu.

a star

3.2.3. ®EENDEE (subordinate negation)

PERET DA E & L T van der Auwera & Krasnoukhova (2020: 91) 23%1F % D1 (2) c. [ urge
you not to talk to him &9 | EHOHEFAN L D to REFAEZEET DHITHY . T4
BOETTA ATV REEORNEFMNIEEFERBN L0 2T T (7 =—m —3ED%f
JSEATIX L R DL THR S, SERITHATWZRN),

(10) [IS 62] ef paod scei petta . .. pad mundi hosta  Oskaplega og ldatast vera
if it  saw.3SG.SBJV this it  would cough terribly and pretend be.INF
ad deyja til pess ad verda  ekki hlegilegt.
to die so that to become not laughable
fvLzn (fB) Rz Rizo - OESKE LT, RNHDIIRLARNED
W2, BB O RSV ZT DA D,

TEIEERBRE E CHEFENBERD VST LE, TA ATV RETH 72— —3ET
LRV, TREOEFSE] OFRT, (11) DL OIC, TA AT REBERTIIEBEHOGE
W75 TWVDHDIZR L, 72— 0 —iBOFR CTIETEH OB EIZR > TWDLBIBR—idh b,

(1) [IS 32] Hann hélt hann cetti aldrei eftir a0 koma aftur.
he  thought he had.sSBJv never behind to come again
MIFADIEE D ZELR- TS D2 8TV EA S o7, ]
[FO 30] Hann veentadi ikki, at hann nakrantio for at koma aftur.
he expected not that he ever went to come again

MITBE DR HFRRER->TL DL BT, ]

TAAT Y RETHL7z—0—3FThH, HGhEe L EREERIC, EECHER %2 T 828 5
WCHN DB, BENEH TITONDDEBRE TITON DD OB H D1, O M
SERETCTOEWVWRHLIMNEIMMICBELTUIRAETH D, 0B, 77 V AFEHEIT (12) @



X 9 IZHF croire DO RN EFTE B ET DI -> TV D,

(12) [FR 27] 1l croyait ne plus jamais devoir revenir.
3.24. BEDEEM (interrogative negation)

TAAZ Y RETH 7 =—m—3EThH, JRRIE UTxIST 2 R0 o FEEi o &) F 2 SCEH
Aot (EERealldh v o b L) IZfES 2 & Tyes-no X2 THZ LN TE, BE
DEEFI ST ((2) d. Doesn't Mary love John?) & [RIERIZ L TIERK S dv, & & & O FEHE (2R
L BRI TEWIT RV,

(13)[IS 72] Voru peir ekki ancegdir par sem  peir voru?
were they not satisfied there where they were
(oD NTEHIZE TR WG TR TERNoT2D 2 |
[FO 68] Men damdi teimum  ikki at vera har, sum  tey voru?
but liked.3SG them.DAT not to be there where they were
CHHDANTEHIZARTELRNIZGFTICND 2 EBRRUITALRN>T-D 2 |

325 BEMDGS (imperative negation)

BEFED (2) e. Don't listen to him @ X 9 72 2 AFREE O FIZH T 2mBTIE, 74 AT~
REETIE (BhFREE +2 APRHEERA T M) (22 TEANA 7 o TRE - ORI, EE
ETIHIEOLIICEIND), 72— —iETIIEFREGROALTRELI L, BEOMTIX
ZICEEDRIF ZIRA %,

(14)[IS 38] Far-ou ekki, svaradi konungur [...]
go-you not answered king
(EH7mnT<, L ERITEZ]

[FO 36] Far ikki, segdi kongurin, [...]
go not said king.DEF
(EZ67mnT<, EERITE -]

72%5. van der Auwera & Krasnoukhova (2020: 106-108) (2 X 5 &, BEDEEIERILIZ OV
T, () BFPEEDMD LR UBRNE I, () BEFNEENGE LR CERNE S
. DMBEDEICL > THEHEEZ 4 DOFMIIHET LI ENRRESNTND, TA A
7V REEOEIERBL T, BFITEEOMD & F LB Ebi, GER LIEENGE &
Al LI b b,

TAAT Y RETITETIEOREIC L 2 BIERAPHEIHEH I N D, EITRIL (vera
+ad NiEF ['be' +'to NEF']) TERII., TOREIL, FEERHITH TR L TV DT84 DEE
EA2RT, 72—m—3BICb ZOEITRIIHLIZITH L, (FEXTH) bEVHEHIN



RN, (15) DT A AT FEEFRICKHIS T D @ ET 0 7 = — v —3EfRIE Statt nii ikki har og .
'stand now not there and ...' [& Z 123> TULNRUNTeeee IR AN R B EMmD LT, EIT

AR oY (MG AY AN

(15)[IS 34] Ver-tu ekki ad slora petta, pao er alveg dpolandi.
be-you not to loaf.around this it is completely intolerable

[SFTFLARNWT, KYITAT7A4T7T 5,

3.26. IREMDAEE (ascriptive negation)

JEED (2) f. Fred is not a teacher @ & 5 (2 AIHAF O BEIE Tl BHEDO R ELZ T 55HE .
TA AT REETIIEEDREIF ekki 22, 7 = — w1 —35 TIXEEOHEIF ikki & A E w7
TRET D (74 AT FEEICIIARERETLR),

E=(

(16)[IS 12] Pu sérd . .. petta er ekki kind, petta er hrutur.
you see this is not lamb this is ram
[BIZD D D3k ZHIZFFEL2 2L T, ZHITHEFET,
[FO 10] Dugir tu ikki at siggja...at hatta er ikki eitt lamb, hatta er ein vedrur.
able you not to see that this is not a lamb this is a ram

=Y E ¢ oy/AYSPASAY/RATIREEE THITTFELCRRLS T, BEEL,

o, TA AT REETIEEEDORNERALF enginn (M - B - KICKDEILHY) 2
KFMICHAWESE, 7 2 —a —E TS EDREF ikki & RE4LET nakar (M - %% - #&
WCEBAEHY) OMAEDLTICLDIFEHOEERAND D,

(17) [IS 56] Jordin er enginn hversdagslegur hnottur.
earth.DEF is no everyday globe
[HIEK L 0 STz 2 T, |
[FO 52] Jordin er ikki nokur heilt vanlig gongustjorna.
earth.DEF is not any quite usual planet

THIER X FE > 72 < BB D2 TIE 20,

3.27. FHEDABE (existential negation)

JEFED (2) g. Tere are no blue tigers D K 9 RAFEDHKEIX, 74 AF7 L FgETH 7 = —n
—ETHLEEDAENL T IS enginn / FO eingin (P « $7 - BIC X 28 H V) Z4FICH
XA TCREIND, [REOETSE] OB TIX, FEOBEART LI T X TH T AR TH
AlESTWAHT= (328 TH D). Z ZITHEFED (2) g W6 IsT 2 1EH TRI,



(18)[IS TYEH] Pad eru engin bld tigrisdyr.
it are no blue tigers.N.NOM.PL
LA AN
[FO 1E®I] Her eru eingir bldir tikarar.

there are no blue tigers.M.NOM.PL

3.28. HFHEZADAERE (locational negation)

TAAZ Y REETHL72—r—3ETH, #EED (2) h. There are no blue tigers in France O
L O RS OEEE R T T, EAMIC 327 THRRZGFEEOEEE R Tz
RIMEMZATZHDTH D,

(19)[IS 30] Pad eru engin tigrisdyr a minum hnetti, [...]
it are no tigers.N.NOM.PL on my globe.DAT
(MEDRITIE R IRV &
[FO 27] Her eru eingir tikarar a stjornuni hja meer, [...]

there are no tigers.M.NOM.PL on star.DAT by me.DAT

3.29. FERABFHIZLSDAEE (negation of indefinites)

TAAZ U RETH 72— —FEThH, G5O (2) i. Nobody believes him & [FIEkIZ, &
iE DA EA T IS enginn / FO eingin (P « B - BIC K 2B H V) OB THELXEZAT
HTIENTED, 20) FZORAFADEFEOMETHOLNTWAH] (MSFEE S HMER
BEHKE) <. QD) IZEEFEOHMEOME THWON TV DH (FSEEE b H BT
IE) Th o,

(20)[IS 31] En  enginn trudi  honum  vegna kleeonadar hans.
but nobody.M.SG.NOM trusted him.DAT because.of clothing  he.GEN
(720 EWORED =D, HEBEEEMN Lo,
[FO 29] Men eingin trudi  honum, ti hann var so vesaliga ilatin.
but nobody.M.SG.NOM trusted him.DAT because he was so miserably dressed

T EOELKATEL LVWREE WD, #BEEEMR LR o7, ]

(21 [IS 45] Konungar eiga ekkert. beir »rikja .
kings.NOM possess.3PL nothing.N.SG.ACC they.NOM reign.3PL
TERRTEBITM B FTA L2, 5613 [3E] 32 A7, )

[FO 42]1Kongar eiga einki. Teir rada YVir.

kings.NOM possess.3PL nothing.N.SG.ACC they.NOM rule.3PL over



(20) & @21) FEEORERAFTN M TEHFTNHEHA SN THDHTHLR, EH5
DEHETH, ZORALFNIMIFEREEFO LS IEHT L R TED, SEEHLE

IR TIEM S 58 THATRRBIDB RN, TNENROEF 625 17 5,
(22) [1IS 28] Pau toku ekkert rum og voru ekki fyrir neinum.

they.NOM took.3PL no space.N.SG.ACC and were not in.front.of nothing.PL.DAT
s (0fE) A LbEImEmbrro/o L, MOKES Lol ]

(23)[FO 56] Tey hava ongar rotur, tad man vera ogvuliga Ofysiligt
they.NOM have no root.F.PL.ACC it will be extremely uncomfortable
frri tey.
for them.Acc
Mo (ANH77ZD) IZERARLS ZRIFELIZE > TRERN T2 LA I,

BEDRERLFNIO ETIEXOHERFEORETH LN, BRMIIIXEEOSET
&V . van der Auwera & Krasnoukhova (2020: 110) HiR-_XTW 5 XK 5|2, MEAER RS EEEN
BN EERNCT L TRENESE] LART 2L TED,

FLEMEFEES S, BEORIG & &b IZEFCRTE R O H AR IS EMMEEZE L L TOR
& A4 5 IS neinn / FO nakar (M« £ - BIC L 28k H V) ZES 2 LT, BEDOEMAEZ T
HZENTED (GRICET (1) bR,

/

(24)[IS 27] Hann  hefir aldrei elskad neinn.
he.NOM has never loved anybody.M.SG.ACC
MEITHES T LI LR, )
[FO 23] Hann  hevur ongantio verido godur vido nakran.
he.NOM has never been good with anybody.M.SG.ACC

I B I E TR o722 &3,

(25)[IS 26] Pyrnarnir, peir eru ekki til neins.
thorns.DEF they are not for anything.N.SG.GEN
[ A VA GNIE [ (K I SRVA A AN
[FO 22] Tornir eru ikki til nakra nyttu.
thorns are not for any  use.F.SG.ACC

TR DRI B ILT= 720, |

3.210. BEDXHKAR (prosentential negation)
TAAZ U FHETHL7 22— —@Th, BEDOXMAMIE L LTHEFED (2) No/ IZHET

B IRE OB (RIFD) 25,



(26)[IS 26] Nei, nei! Eg  held ekki neitt.
no no INOM think not anything.N.SG.ACC
&S, EH ! FEIEIMME B TR v,
[FO 23] Nei! Nei! Nei! Eg  sigi einki.
no no no [NOM say nothing.N.SG.ACC
S0 ES D EDY ! FIIMEBEDRVE,

s

3.2.11. IREIZ&L BHAEE (derivational negation)

TAATGT L RTH 72— —fETH, HEOIREEREL L TR b AEEMENE VO
B 6- (JEFE un- (ZKHS) THDH, FT 95 (2) k. Mary disagrees with me @ K 912, B3
\ZE DREIAFEN DWWl 2261 5, (27) X7 A4 A7 > RiEOEGF] ondda [EDHOHE S| @
T, nad THFFR, IRE] L WO AFANLDIRETH 5, (28) 1X7 = — 1 —FEDHE)FI dmaka
EDE S OFIT, mak [HT S, B LWVWIHILFANDOIRETH D, Z OFKEHIH
A2 b OBEFENMSE T HEITLTHEHA I TWAENDR WD, ZNENROEFTN G
SIAT %,

Q27[IS 18] En ef pu segir vio pad [:...] mun pad sannferast og ekki ondda pig
but if you say to it will it be.convinced and not disturb you.ACC
med neinum Spurningum.
with any questions.DAT
(72036 LAEBEDS (KAL) 12 LEIRDL, WHITMEL THEZHERM
THDLERLY LRNEAS D, )

(28)[FO 37] Men nu  var tann litli prinsurin = lidugur vio sinar  fyrireikingar og
but now was the little prince.DEF finished with his.own preparation and
vildi ikki omaka kongin meira.
wished not disturb king.DEF.ACC more
[(ERNSVWEFIT S I XEEKZATEY, 2L EERZEDEZ ko
7e. )

M E DREIARE o- IR OHIHF L L T b HEIZHN D, (29) L. IS synilegur / FO
sjonligur [BIZH.2 5 ) 122 OEEIAFED DWW EF OB TH 5,

(29)[IS 70] Pad mikilveegasta  er Odsynilegt augunum.
the most.important is invisible eyes.DEF.PL.DAT

(b KU EDIFXBICIER R,

_10_



[FO 67] Tad avgerandi er osjonligt fyri eyganum.
the crucial is invisible for eye.DEF.SG.DAT
MRER 2 S DX ITIZR AR, |

3.2.12. RINKIABZE (privative negation)
JEFED (2) 1. He was without money @ X 9 72 RINBIEE Z R THIEF & LT T A AT
FEEIZIE an (JB#& 3R . 7 = — 1 —GBIC 13 uttan A& 3CAL) 288 2.

(30)[IS 80] Og enn, dn bess ad vita af hverju, varo  ég undarlega sorgbitinn.
and again without it.GEN to know of what became I oddly mournful
[ZLTHY, REEIPLNLRND, #EIZaIcdE L 2o7, ]

[FO 75] Og aftur kendi eg meg, uttan at vita hvi, so merkiliga
and again felt INOM me.ACC without to know why so strangely
innantoman, [. . .]
empty.M.SG.ACC
(2 LTHY, REREPbRLRVA, RITESRE THLHRRAESIZEAT
HLDEK LT, ]

TAATY RiEE 7 2 —a —GBICiE, HEEED-less ([ZxFIsT 2 KA 72 Bk % £ 3K
DIREFZREFERH VD (S -laus / FO -leysur) , IRAEDEREL WD Z & T 32,11 IZEFHLH
b LR, BROmAEBE LT, ZZTHlEZETTEL, 31) oflicsnwT, =
DIERFEZ b DT (IS miskunnarlaus / FO miskunnleysur [&ftdD 720 N)) 25, 74 A7
¥ REECIIHRMHERBOE O RIFIHE CTBAL, 7 = — 1 —3BI X B MEEE T T hann [1% )
E—HL T35,

(B [IS 26] En hann hélt afram, miskunnarlaust:
but he.NOM held forward merciless.N.SG.ACC
P2 LI B <l 7z - )
[FO 23] Men hann  legdi aftrat miskunnleysur:
but he.NOM put further merciless.M.SG.NOM
FU 2 LB e < AT a7z -

3.2.13. EIMIETE (expletive negation)

HEED (2) m. Don't be surprised if it doesn't rain @ X 9 \Z BRI D B EREIT. &
FE LT A 2T 2 FEEOFRTH 7 = —n —fEORTHL R o5l o72, LAL Jin
and Koenig (2021) MBI 2 L 912, 72 & 2 UEEIZEIN TV TH EBITITEFEM
BREEFENMER SN TVDEEIEZL, TARAT UV REL 7 2 —r—FHIl 20 THA %S

_11_



LICHHENKLETH D,

4., FEHEEE

B3I THMBILIEZTA AT U REZ72— 2 —5BOBREDHIKIZOWTERET L ERT O
9%, TAAT Y NiELE 7 2= —EOREDHTMITKREMI B AT TH 5, HEHE
M5 E (standard negation) Ll Sik & b HEDHICHEDREIFZMNA 5 Z & TEEENL S,
FEIEAEN) S E (non-standard negation) D 9 5. a. B EDFEF (emphatic negation), b. A
D & E (phasal negation), c. 7€ J& #i @ & & (subordinate negation), d. 75 & @ % [
(interrogative negation), e. 73 & D4 (imperative negation) (23T, M S5k & b AEAMIC
BEENGE LR U AP EDND, b, EITHREZ L OT A A7 RiETlLe. BEDOMD
CBWTHETERHEBICER SN, ZORIE 72— —GELR 5D,

BB ED D B, g FEDRKIE (existential negation), h. FELFTDO G E (locational
negation), i. NEMRLFTNZ L DEE (negation of indefinite) (2D T, fi 558 CTHE DN
ERAFDEHN SN D, B, BEDORNERL TG EDEF &L L,

HEFEOEWNENDDIT £ IREMEOSIE (ascriptive negation) THDH, 2D H 5 i,

St & bRENRGEDRF & AT OMAGDOETHLM, TbT bAEEFE b2
W7 A ATV REETIEATNEFIT 22T, 72— —@ETEAREEFAR S, KEED
WED il TE, T4 AT FBIIEEDORNERLFAZMNL T THLDITKL, 7=
— B — B TAEER 72 B E ORI & AN EA F nakar DAL S DT TRILI L, T O
S CIROBRERENERS>TND,

ZOMOEEIZ DOV TIEMFHETREREWVARL, I BEDOXRAI (prosentential
negation) & L CIIM 5 CRMBOMBR MM S+, k. IRAEIC X D EE (derivational
negation) (ZDOWT & Wik CRBOEIHFEME LIS, 1. KRAHIEE (privative negation)
IZHOWTH, MSiEE bATETFICK DML, RROHERFHICL 2 HEEZ b, EEIG
iE (expletive negation) 1X, A EMRFI L7727 7 A TN TW R0, X572 5HE
DLETHD,
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K1 FARS VU FEETD T —DO—BOEEDFR—E

TA AT R 7 z—n—3

L HRERGE (3.1) TEORE ekki 12 &5 TEORE ikki 12 L%

Il FFEEERSE (3.2)

a. MEDTHM (3.2.1) alls [4< ] +ekki als [4< | +ikki

b. HEHOEE (3.2.2) HEDOEG +enn [F77 BEDEF +enn [F77]

c. WEHEHIDOEE (3.2.3) IEER I E & [FRR IEER T E & [FRR

d. IHEDEER (3.2.4) FEHER A TE & [AlkR FEHER A IE & [AlkR

e. MEDMA (3.2.5) RS E &AMk BT S | RS E & R
BB D)

f. WEEOEE (3.2.6) i. ekki+ 4 5 i. ikki+ S 8 jek 5] - & 44 il

ii. M EDOARENAF enginn | ii. ikki+ AR E 44 5 nakar

*

1

g. TFIEDERE (3.2.7) 5 E DASTE A4 7 enginn B E DA TE A4 7 eingin

h. FEBHOEE 3.2.8) | HEDAE 4 enginn T DA EA A 7 eingin

i RERLFN L DEE A E DA FE 4L i enginn A DA GE AL G eingin

(3.2.9)

j. WEOXAHE (3.2.10) | &G nei 12 LD %5 nei 12 & %

k. IRAEICE 2EE (3.2.11) | #284FE o- (Bha - TBAFICH | BREARE o- (BhE - A2 HN)
)

. RINBIEE (3.2.12) i. BE G an+ 44 5 i. BB uttan+ 4 5
ii. R R -laus (MATEAF) | il B2 FE-leysur (A TEAF)

m. EFEIAGE (3.2.13) 2L (?) 2L (?)

<F>

AHFFEIX ISPS B2 JP21K00477, JP22K00503 DBk %% 17 7= b D TH D,

EElIVTRbA RN - I —n v GERINAV S VEEIROEHETH L, 74 AT Rkl
TAAZ Yy REMEOAMGET, BEEFEEEIT B TARE, 7x—r—3537 v ~—7
Tx—u =B THINTVDEFET. NEEEEHIL 7 T A, MSiEL b, LI
REFRAY7RA% & LT M - k& - BAg - BAAOXBDH Y (7272 L, 7 =—r —3ETILEEN
FIRLoOH D), LallCITERHEEEFMOOWEE (/2 AT DEF EERTH) L. O
BRWERD D, 7z — =B TIEARNEEFANEZEL THDR, T4 AT 2 REBIZIEARE /S
ERv, MEFEE b, BFEOREMEES & L UIBELBEOKRNH D,
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2 ISPS BHFEE JP21K00477, AFJERRAE [HHAORVRGR - MEREEJMBLITIC L 5701 MR
RO E D M S FEE I 12X B,

<Bs>
1 1 AFR (1st person) INF AREF (infinitive)
2 2 N#¢ (2nd person) M H M (masculine)
3 3 AN (3rd person) N HE (neuter)
DAT H-¥% (dative) NOM  F#% (nominative)
DEF & (definite) PL 3 (plural)
F # M (feminine) SBIV  #5ftiE (subjunctive)
GEN  J&#% (genitive) SG HL¥ (singular)
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